Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

karuNA samudra-dEvagAndhAri 

In the kRti karuNA samudra' - rAga dEvagAndhAii (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja states that probably because of his sins he is experiencing misery and 
pleads with the Lord to protect him. 

P karuNA samudra nanu 

kAvavE Sri rAma bhadra 

A SaraN( A) gata hRc- chidra 

Samana ’nirjita nidra (karuNA) 

C nA pApamu nAtOn(u)NTE 

Srlpa nl biruduk(E)mi bratuku 
E pApula SApamO 

enduk(I) calamu tyAgarAja nuta (karuNA) 

Gist 

0 Ocean of mercy! O Excellent Lord Sri rAma! O Lord who gives solace 
to broken hearts of those who have sought refuge! O Lord who has conguered 
sleep ! O Consort of lakshml ! O Lord praised by this tyAgarAj a! 

If my sins remain with myself, then of what purpose Your appellation 
( 'patita pAvana' - 'Redeemer of Fallen') ? 

1 do not know which sinners' curse is this. 

Why this obstinacy? 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Ocean (samudra) of mercy (karuNA)! O Excellent (bhadra) Lord Sri 
rAma! Please protect (kAvavE) me (nanu). 


A O Lord who gives solace (Samana) (literally calms) to broken (chidra) 
(literally tom asunder) hearts (hRt) (hRcchidra) of those who have sought 



(Agata) refuge (SaraNa) (SaraNAgata)! O Lord who has conquered (niijita) sleep 
(nidra) ! 

0 Ocean of mercy! O Excellent Lord Sri rAma! Please protect me. 

C O Consort (pa) of lakshml (Sri) (Srlpa)! If my (nA) sins (pApamu) 
remain (uNTE) with myself (nAtOnu) (nAtOnuNTE), 

then of what (Emi) purpose (bratuku) (literally livelihood) Your (nl) 
appellation (biruduku) (birudukEmi) ('patitapAvana'- 'Redeemer of Fallen')? 

1 do not know which (E) sinners' (pApula) curse (SApamO) is this. 

Why (enduku) this (I) (endukl) obstinacy (calamu)? 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Ocean of mercy! O Excellent 
Lord Sri rAma! Please protect me. 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - niijita nidra - Though the Lord is beyond all guNA - sAtvic, rAjasa, 
tAmasa - this specific reference may be to the two groups of incantations (mantra 
grAmaM) known as 'balA', 'ati balA' bestowed on Sri rAma and lakshmaNa by 
sage viSvAmitra. By chanting these one would be able to overcome sleep, hunger 
and thirst. These mantra are considered as daughters of brahmA. (Srlmad 
rAmAyaNa- bAlakANDa- Chapter 22)- 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ bala/ sarga22/ balaitrans22.htm 

Comments - 

Devanagari 

F. tftf FF 

O -O 

eft TFT FF 

3T. TTTOfOFcT f(fe)F 
w ft#RT fe (ft) 

F. FT FFFT FRft(Fft'ft 

eft-F Ft TFF|(%)FT 

F WTeT FTFFTt 

T^f(Fft) FTFT FTFTTH FF (FT) 

English with Special Characters 

pa. karuna samudra nanu 
kavave sri rama bhadra 
a. sara(na)gata hr(cchi)dra 
samana nirjita nidra (ka) 
ca. na papamu nato(nu)nte 


sri-pa ni birudu(ke)mi bratuku 
e papula sapamo 

endu(ki) calamu tyagaraja nuta (ka) 

Telugu 

£>. ddoesp 

cp<£o a5[6 

€5. ?s6(£sp)dcd 

£)8e3 3(d5 (d) 

xS. zr° ^<§?(dio)£sS 

£> 

£?,-£> £> a)do£b(! f)£b (aDcdodo 

£) ^^b)C> ^Sb^p 

cDobo(i) tbo^boo e^gdcpss £ocd (d) 

Tamil 

U. a005OT[T SR)(Lp^ 3 IJ (Tigll 
amsuGeu l^f, ijitld u 4 <g 3 ij 
auijtewrnba 3 ^ 
erv LOOT [fliigSlfg rfSl^ij (a) 
a. r^rr urru(Lp mfrGarr(g)i)iomGi_ 
yi^-u if L5l 3 0gj 3 (G<g5)u51 Lj 3 rrgj@ 

0 UfTyCU 01)/7 uGlD[T 

CTjBgj 3 (^) a<so(Lp ; gujn'a 3 ijn'6D njjfg (a) 

5(r^£>fr)<6ft$r5 5i Co go I <or65T6ifr)<offT5 

snuumij, Gld^@ ^rruLDn! 

errsrorani_rBG^rr[fleffT ^<snw5@(y}rD«n6ua3 
fgsrofluGurrGioffT! QsueffTGprrGioffT! 

5(T^6>fr)<6fl$r5 <51 Ggd! OT6ffT6>fr)<offT5 

suuuniij, Gld^( 5, ^rrmou! 

CT«iT5j urrsyrEJ5<sfT ctctctii— 1 GOTLiSVmriiarTd). 

LD[TLD<SrorrT£TTrT ! 2_65T5J Glffl05 ) 15Q565T<o5T l_Slar)LpLJL|? 
CTUumafflscifleir srruGLDrr? 

CT^rfi^lrB^ LSlLq_<surT^Lb? ^liurT5rrrT565TrT£b GurmirDU QurriGronGiofiT! 

5(T^£ifr)<6fl$r5 51 Ggd! (of 6ffT GiiF) 5 

snuumu, Gld^@ ^rrmorr! 


CTOTCTII— GOTLl5l0rTi5rT£b - CT®FT«n<o5T SlfflLll_5£UIT^l0rB^rT£b 
OSI05J50 - GSLprBG^rran[ru L_|®sfla0[T50Lb <affl05j 



Kannada 

eO. gjrfDOOd rodiDOd cSci) 

V-d 

gjgddc (§)<? osida 2 j 3^ 
w. dd(raa)iid d^gj)^ 
ddad £>0d 3d, (3) 

d. c35) SjgeodOQ c^gdjaC^da^raC 

^e-d 3e gDdada(§e)da g^dod 

ad aJdaJjO SJdeXJaSjd^ 

ead)(&e) dodoa 3^rtos&j dad (d) 

Malayalam 

oj. dft.(0^6nr)0 crui2j(.(3 oooo^ 
dBoOfUGOJ (OOl (00(2 (§(G 

ora. oo(o( 6 noo)(D( 0 ) nO^(ajl)L3 

00(200 001(0^1(0) (Dl(_(3 (eft) 
aJ. (DO oJOoJffl^ 000G(O)0((D^)(S6n3 

(_00°l-oJ 0D°1 6njl(0J(3}((Sdft>)(2l (_6DJ(0)]<ft,] 

n$ oJOnJJQJ OOOnJGfflO 

a^nra^deol) ^_iej(2^ (o^ooxoos ooj(0) (eft.) 

Assamese 

*t. W'ft ^ 

^ 

W. x fa( e tT)*'lvS 

:K N‘T Rfvyr'o fe (^>) 

F. m ^Ttlvsf^)^ 

4 x Tt' 9 fP7t 

v£]^(^t) b°1^ ^^RTf^S? ^3 (^) 

Bengali 

*r. ^ c rr ^ ^ 



v5T. 5C tW( e tT)*lvS 

Rfvsro fe ( 3 >) 

F. m ^ FttvsT^pd? 

#-*r f fej(c^)f*r 

, -3 ^ft^T 

v3^(^t) b=1^ '^rb'ffit'Sr ‘Jo (^) 

Gujarati 

H. S^IOLL ^-LHA 4<n. 

510.4 4 ?LH CHA 
*H.. ?L?(l?LL)°Lct d(fe))6 
?LH4 PlPvct Pl6 (5) 

«l. 01 HLHH 0L4(0)l?£ 

4-U 4 [o-L^(^)[h 0105 

4 ULH(H. ?LLHh1 

4^(il) 0GIH cUl^l'V 0cl (5) 

Oriya 

0- QQ€I 000 00 

CX CX — 1 cx 

QIQ6Q €1 010 00 
21- €Q(€l)0G 0(8)0 

Cj — 1 

€100 0QG 0G (G) 

0- 01 0100 0I6GI(0)6^ 

cx cx 

€1-0 01 0Q0(6G)0 0GG 

— 1 CX CX — I cx cx 

X 0100 €10601 

cx 

X7QCQ1) 000 GHIQQIQ 0G (Q) 


Punjabi 



7^ dT-r ^ 

>n. 7Hd(^)dT3 

7TH3 Cdldrld fetj (°0 
3. cV WUH 3^(3)^ 

7^-U 3t fe^(^)fk ^33 
H W 7?H^ 

333(dft) 3HH cW'dld'H 33 (^) 



